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Módosítás 12
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
1 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1a) Emlékeztet arra, hogy a Lisszaboni 
Szerződés a közös biztonság- és 
védelempolitikát (KBVP) semmilyen 
szereppel nem ruházza fel a külső 
határokon történő határátlépések 
felügyeletében, például a határőrizetben; 
hangsúlyozza, hogy a KBVP-nek az EUSZ 
43. cikkében szereplő jogalapját e rendelet 
összefüggésében tiszteletben kell tartani.

Or. en

Módosítás 13
Ioan Mircea Paşcu

Rendeletre irányuló javaslat
1 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1a) Külön figyelmet kell szentelni 
azoknak a tengeri térségeknek, amelyek 
az EU természetes tengeri határait 
képezik, és amelyek földrajzi helyzetüknél 
fogva egyedi biztonsági problémákat 
okoznak, és ezért stratégiailag átfogó 
intézkedéseket tesznek szükségessé. Ilyen 
például a Fekete-tenger térsége, ahol 
nemcsak a bűncselekmények – például az 
illegális átkelések és a csempészet –
okozhatnak súlyos biztonsági 
problémákat, hanem a holtpontra jutott 
konfliktusokkal sújtott övezetek közelsége 
is.

Or. en
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Módosítás 14
Norica Nicolai

Rendeletre irányuló javaslat
1 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1a) Külön figyelmet kell szentelni 
azoknak a tengeri térségeknek, amelyek 
az EU természetes tengeri határait 
képezik, és amelyek földrajzi helyzetüknél 
fogva egyedi biztonsági problémákat 
okoznak, és ezért stratégiailag átfogó 
intézkedéseket tesznek szükségessé. 
Különösen igaz mindez a fekete-tengeri és 
a balti-tengeri térségre, ahol nemcsak a 
bűncselekmények – például az illegális 
átkelések és a csempészet – okozhatnak 
súlyos biztonsági problémákat, hanem a 
nem szövetséges flották mozgása, illetve a 
holtpontra jutott konfliktusokkal sújtott 
övezetek közelsége is.

Or. en

Módosítás 15
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
1 b preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1b) Sajnálja, hogy a rendeletben foglalt 
szabályok kizárólag az ügynökség által 
koordinált konkrét műveletekre 
vonatkoznak, nem pedig valamennyi, 
uniós tagállami lobogó alatt közlekedő 
civil, katonai és kereskedelmi, hajóra.

Or. en
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Módosítás 16
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
1 c preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1c) Sajnálja, hogy a Földközi-tengeren 
sokan életüket vesztették; emlékeztet arra 
a 2011 májusában a Földközi-tengeren 
történt tragikus balesetre, amelyben 63, 
egy kis hajón átkelő líbiai menekült 
vesztette életét; emlékeztet továbbá arra, 
hogy az Európa Tanács 2012. március 29-
i, Tineke Strik által írt jelentése szerint a 
NATO hadihajói és egy helikoptere 
kapcsolatba lépett a menekültekkel, de 
nem voltak hajlandóak megmenteni és 
biztonságos helyre szállítani őket; 
felszólítja az uniós tagállamokat és az 
Unió illetékes KBVP-intézményeit annak 
biztosítására, hogy a jövőben ne történjen 
ilyen mulasztás, valamint hogy az Unió 
civil, katonai vagy kereskedelmi hajói és 
az ügynökség gondoskodjon a veszélyben 
lévő emberek minden fél tájékoztatásával 
és biztonságosan történő átadásáról.

Or. en

Módosítás 17
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
2 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2a) Megjegyzi, hogy bár jogilag nem 
kötelező, mégis gondoskodni kell arról, 
hogy az Unió tengeri KBVP-műveleteiben 
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alkalmazott személyi állomány tiszteletben 
tartsa a rendeletekben foglalt szabályokat, 
különös tekintettel a felkutatásra és a 
mentésre.

Or. en

Módosítás 18
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
2 b preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2b) Elvárja, hogy KBVP területéhez 
tartozó és a külső támogatásokra 
vonatkozó pénzügyi eszközök keretében 
szervezett uniós haditengerészeti és 
tengeri kiképző missziók és műveletek 
építsék be a rendelet szabályait és 
alapelveit, és mozdítsák elő azok 
alkalmazását.

Or. en

Módosítás 19
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
2 c preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2c) Azon tagállamok esetében, 
amelyekben a parti őrség feladatkörét a 
katonaság látja el, biztosítani kell e 
rendelet szabályainak és alapelveinek 
alkalmazását.

Or. en
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Módosítás 20
Krzysztof Lisek

Rendeletre irányuló javaslat
9 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(9) A 2007/2004/EK rendeletnek 
megfelelően az ügynökség által koordinált 
határőrizeti műveleteket az operatív tervvel 
összhangban hajtják végre. A tengeri 
műveletek tekintetében az operatív tervnek 
tartalmaznia kell a közös művelet vagy 
kísérleti projekt végrehajtásának helye 
szerinti földrajzi területre vonatkozó 
joghatóság és jogszabályok alkalmazására 
vonatkozó konkrét információkat, 
beleértve a feltartóztatásra, a tengerből 
való mentésre és a partra szállításra 
vonatkozó nemzetközi és uniós jogra való 
hivatkozásokat is. E rendelet pedig az 
ügynökség által koordinált tengeri 
határőrizeti műveletek keretében a 
feltartóztatásra, a tengerből való mentésre 
és a partra szállításra vonatkozó kérdéseket 
szabályozza.

(9) A 2007/2004/EK rendeletnek 
megfelelően az ügynökség által koordinált 
határőrizeti műveleteket az operatív tervvel 
összhangban hajtják végre. A tengeri 
műveletek tekintetében az operatív tervnek 
tartalmaznia kell a közös művelet vagy 
kísérleti projekt végrehajtásának helye 
szerinti földrajzi területre vonatkozó 
joghatóság és jogszabályok alkalmazására 
vonatkozó konkrét információkat, 
beleértve a feltartóztatásra, a tengerből 
való mentésre és a partra szállításra 
vonatkozó nemzetközi és uniós jogra való 
hivatkozásokat is. E rendelet az ügynökség 
által koordinált tengeri határőrizeti 
műveletek keretében a feltartóztatásra, a 
tengerből való mentésre és a partra 
szállításra vonatkozó kérdéseket 
szabályozza.

Or. en

Módosítás 21
Sabine Lösing

Rendeletre irányuló javaslat
11 preambulumbekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(11) E rendelet tiszteletben tartja az 
alapvető jogokat és az Európai Unió
Alapjogi Chartája által rögzített 
alapelveket, nevezetesen az élethez való 
jogot, az emberi méltóságot, a kínzás és az 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy 

(11) E rendelet tiszteletben tartja az 
alapvető jogokat és az Európai Unió 
Alapjogi Chartája által rögzített 
alapelveket, nevezetesen az élethez való 
jogot, az emberi méltóságot, a kínzás és az 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy 



PE519.519v01-00 8/20 AM\1003324HU.doc

HU

büntetés tilalmát, a szabadsághoz és 
biztonsághoz való jogot, a visszaküldés 
tilalmát, a megkülönböztetésmentességet, a 
hatékony jogorvoslathoz való jogot, a 
menedékjogot, valamint a gyermekek 
jogait.

büntetés tilalmát, a szabadsághoz és 
biztonsághoz való jogot, a visszaküldés 
tilalmát, a megkülönböztetésmentességet, a 
hatékony jogorvoslathoz való jogot és a 
személyes adatok védelmét, a 
menedékjogot, valamint a gyermekek 
jogait.

Or. en

Módosítás 22
Norica Nicolai

Rendeletre irányuló javaslat
18 a preambulumbekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(18a) A schengeni övezet tagjelölt 
országai, azaz Bulgária, Ciprus és 
Románia esetében, amelyek vagy tagjai az 
ügynökségnek és együttműködnek vele, 
vagy már végrehajtották az övezet 
programjaiban és intézkedéseiben való 
részvételhez szükséges összes előírást, 
rendelkezéseket kell hozni az ügynökség 
tervezésében és költségvetés-tervezésében 
a schengeni övezethez történő, biztosan 
bekövetkező csatlakozásuk érdekében, 
figyelembe véve a schengeni vívmányok 
végrehajtásához szükséges normák magas 
szintjét, valamint az Európai Unió 
biztonsága szempontjából különösen 
problémás tengeri határterületeiket.

Or. en

Módosítás 23
Sabine Lösing

Rendeletre irányuló javaslat
2 cikk – 11 pont
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

11. „biztonságos hely”: az a hely, ahol a 
mentési műveletek lezárultnak tekintendők 
és ahol a túlélők életének biztonsága nem 
veszélyeztetett – alapvető jogaik védelme 
tekintetében sem, ahol biztosíthatók 
alapvető emberi szükségleteik és ahonnan a 
túlélők következő vagy végleges
úticéljával kapcsolatos szállítási 
intézkedések megtehetők;

11. „biztonságos hely”: az a hely, ahol a 
mentési műveletek lezárultnak tekintendők,
és ahol a túlélők életének biztonságáról –
alapvető és emberi jogaik védelme 
tekintetében is – gondoskodnak, ahol 
biztosíthatók alapvető emberi 
szükségleteik, illetve ahonnan a túlélők 
következő vagy végleges úti céljával
kapcsolatos szállítási intézkedések 
megtehetők;

Or. en

Módosítás 24
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
2 cikk – 11 pont

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

11. „biztonságos hely”: az a hely, ahol a 
mentési műveletek lezárultnak tekintendők 
és ahol a túlélők életének biztonsága nem 
veszélyeztetett – alapvető jogaik védelme
tekintetében sem, ahol biztosíthatók 
alapvető emberi szükségleteik és ahonnan a 
túlélők következő vagy végleges
úticéljával kapcsolatos szállítási 
intézkedések megtehetők;

11. „biztonságos hely”: az a hely, ahol a 
mentési műveletek lezárultnak tekintendők 
és ahol a túlélők életének biztonsága, 
valamint emberi jogaik védelme nem 
veszélyeztetett, ahol biztosíthatók alapvető 
emberi szükségleteik, illetve ahonnan a 
túlélők következő vagy végleges úti 
céljával kapcsolatos szállítási intézkedések
a visszaküldés tilalmának elvét tiszteletben 
tartva megtehetők;

Or. en

Módosítás 25
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 1 bekezdés
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1) Egyetlen személy sem tehető partra 
olyan országban, vagy adható át egyéb 
módon olyan ország hatóságainak,
amelyről alapos okkal feltételezhető, hogy 
az illető személy ott halálbüntetésnek, 
kínzásnak, illetve egyéb embertelen vagy 
megalázó bánásmódnak vagy büntetésnek 
lenne kitéve, vagy ha alapos okkal 
feltételezhető, hogy onnan a visszaküldés 
tilalmának elvét megsértve egyéb országba 
kitoloncolhatják vagy kiadathatják.

(1) Egyetlen személy sem tehető partra 
olyan harmadik országban, irányítható 
olyan harmadik országba, vagy adható át 
egyéb módon olyan harmadik ország 
hatóságainak, ahol komolyan fenyegeti az 
a veszély, hogy az illető személy ott 
halálbüntetésnek, életét és testi épségét 
veszélyeztető egyéb súlyos fenyegetésnek,
kínzásnak, illetve egyéb embertelen vagy 
megalázó bánásmódnak vagy büntetésnek 
lenne kitéve, vagy ha alapos okkal 
feltételezhető, hogy onnan a visszaküldés 
tilalmának elvét megsértve egyéb országba 
kitoloncolhatják vagy kiadathatják.

Or. en

Módosítás 26
Marietta Giannakou

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 2 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2) A harmadik országban történő partra 
szállításra irányuló döntést megelőzően a 
részt vevő egységeknek figyelembe kell 
venniük a harmadik országra jellemző 
általános helyzetet, és a feltartóztatott vagy 
megmentett személyeket nem lehet partra 
tenni a szóban forgó harmadik országban, 
amennyiben a fogadó tagállam, illetve a 
részt vevő tagállamok tudomással bírnak, 
vagy tudomással kellene bírniuk arról, 
hogy a szóban forgó harmadik ország az 
(1) bekezdésben meghatározott 
gyakorlatokat alkalmazza.

(2) A harmadik országban történő partra 
szállításra irányuló döntést megelőzően a 
fogadó tagállamnak figyelembe kell 
vennie a harmadik országra jellemző 
általános helyzetet, és a feltartóztatott vagy 
megmentett személyeket nem lehet partra 
tenni a szóban forgó harmadik országban, 
amennyiben a fogadó tagállam, illetve a 
részt vevő tagállamok tudomással bírnak, 
vagy tudomással kellene bírniuk arról, 
hogy a szóban forgó harmadik ország az 
(1) bekezdésben meghatározott 
gyakorlatokat alkalmazza.

Or. en
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Módosítás 27
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 2 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2) A harmadik országban történő partra 
szállításra irányuló döntést megelőzően a 
részt vevő egységeknek figyelembe kell 
venniük a harmadik országra jellemző 
általános helyzetet, és a feltartóztatott vagy 
megmentett személyeket nem lehet partra 
tenni a szóban forgó harmadik országban, 
amennyiben a fogadó tagállam, illetve a 
részt vevő tagállamok tudomással bírnak, 
vagy tudomással kellene bírniuk arról, 
hogy a szóban forgó harmadik ország az
(1) bekezdésben meghatározott 
gyakorlatokat alkalmazza.

(2) A harmadik országban történő partra 
szállításra vagy a harmadik országba 
történő irányításra vonatkozó döntést 
megelőzően a részt vevő egységeknek 
figyelembe kell venniük a harmadik 
országra jellemző általános helyzetet, és a 
feltartóztatott vagy megmentett 
személyeket nem lehet partra tenni a 
szóban forgó harmadik országban vagy oda 
irányítani, amennyiben a fogadó tagállam, 
illetve a részt vevő tagállamok tudomással 
bírnak, vagy tudomással kellene bírniuk 
arról, hogy a szóban forgó harmadik ország 
az (1) bekezdésben meghatározott 
gyakorlatokat alkalmazza. A tagállamok 
felelőssége, hogy a részt vevő egységeket 
ellássák a vonatkozó információkkal. 
Ebből a célból használhatják az Európai 
Menekültügyi Támogatási Hivatal, az 
Ügynökség kockázatelemzési egysége, az 
ENSZ menekültügyi főbiztosa és az egyéb 
nemzetközi vagy nem kormányzati 
szervezetek által összeállított 
tájékoztatókat.

Or. en

Módosítás 28
Jean-Pierre Audy

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 2 a bekezdés (új)

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2a) Azok a feltartóztatott vagy 
megmentett személyek, akiknek a részt 
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vevő egységek meglátása szerint nincs 
szükségük nemzetközi védelemre, illetve 
akik nem igénylik azt, visszaküldhetők 
származási országukba vagy bármely más 
olyan országba, ahol szokásos 
tartózkodási hellyel rendelkeznek, vagy 
amelynek állampolgárai.

Or. fr

Módosítás 29
Marietta Giannakou

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 3 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3) Harmadik országban történő partra 
szállítás esetén a részt vevő egységeknek 
azonosítaniuk kell a feltartóztatott vagy 
megmentett személyeket, személyes 
körülményeiket pedig a partra szállítást 
megelőzően a lehetséges mértékben
értékelniük kell. A részt vevő egységeknek 
megfelelő módon tájékoztatniuk kell a 
feltartóztatott, illetve megmentett 
személyeket a partra szállítás helyéről, és 
lehetőséget kell biztosítani számukra, hogy 
kifejthessék azon indokokat, amelyek 
alapján úgy vélik, hogy a partra szállítás
javasolt helye megsértené a visszaküldés 
tilalmának elvét.

(3) Harmadik országban történő partra 
szállítás esetén a részt vevő egységeknek 
azonosítaniuk kell a feltartóztatott vagy 
megmentett személyeket, személyes 
körülményeiket pedig értékelniük kell. A
részt vevő egységeknek megfelelő módon 
tájékoztatniuk kell a feltartóztatott, illetve 
megmentett személyeket a partra szállítás 
helyéről, és lehetőséget kell biztosítani 
számukra, hogy kifejthessék azon 
indokokat, amelyek alapján úgy vélik, 
hogy a partra szállítás javasolt helye 
megsértené a visszaküldés tilalmának elvét.

Or. en

Módosítás 30
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 3 bekezdés
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3) Harmadik országban történő partra
szállítás esetén a részt vevő egységeknek 
azonosítaniuk kell a feltartóztatott vagy 
megmentett személyeket, személyes 
körülményeiket pedig a partra szállítást 
megelőzően a lehetséges mértékben
értékelniük kell. A részt vevő egységeknek 
megfelelő módon tájékoztatniuk kell a 
feltartóztatott, illetve megmentett 
személyeket a partra szállítás helyéről, és 
lehetőséget kell biztosítani számukra, 
hogy kifejthessék azon indokokat, 
amelyek alapján úgy vélik, hogy a partra 
szállítás javasolt helye megsértené a 
visszaküldés tilalmának elvét.

(3) A valamely harmadik országban 
történő partra szállításra vagy a valamely 
harmadik országba történő irányításra 
vonatkozó döntés meghozatala előtt a részt 
vevő egységeknek azonosítaniuk kell a 
feltartóztatott vagy megmentett 
személyeket, egyéni személyes 
körülményeiket pedig – többek között 
egészségi állapotukat és az egyéb olyan 
körülményeket, amelyek kiszolgáltatottá 
tehetik őket – értékelniük kell. A 
feltartóztatott, illetve megmentett 
személyeket az általuk megértett nyelven 
vagy nyelveken – például az EMTH 
tolmácsolást biztosító segélyvonala 
segítségével – tájékoztatni kell a partra 
szállítás vagy a visszaküldés helyéről, 
lehetőséget kell nyújtani számukra, hogy 
ügyvédhez forduljanak, illetve tájékoztatni 
kell őket arról, hogy jogukban áll 
tiltakozni a tervezett intézkedés ellen. 
Amennyiben egy feltartóztatott vagy 
megmentett személy tiltakozik a valamely 
harmadik országban történő tervezett
partra szállítás vagy a valamely harmadik 
országba történő irányítás ellen, olyan 
helyre kell szállítani valamely tagállam 
területén, ahol jogorvoslathoz 
folyamodhat, vagy amennyiben a személy 
úgy véli, hogy a tervezett intézkedés 
sértené a visszaküldés tilalmának elvét, a 
nemzetközi védelem megadására és 
visszavonására vonatkozó közös 
eljárásokról szóló, 2013. június 26-i 
2013/32/EU európai parlamenti és tanácsi 
irányelv 6. cikkének megfelelően 
biztosítani kell számára a menekültügyi 
eljárásokhoz való hozzáférést valamely 
tagállam területén.

Or. en
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Módosítás 31
Judith Sargentini
a Verts/ALE képviselőcsoport nevében

Rendeletre irányuló javaslat
4 cikk – 4 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(4) A tengeri művelet során a részt vevő 
egységeknek mindvégig kiemelt figyelmet
kell fordítaniuk a gyermekek, a 
csempészet áldozatai, a sürgős orvosi 
ellátásra szoruló személyek, a nemzetközi 
védelemre szoruló személyek, továbbá a 
különösen veszélyeztetett helyzetben lévő 
személyek különleges szükségleteire.

(4) A tengeri művelet keretében hozott 
valamennyi döntés és intézkedés során a 
részt vevő egységeknek gondoskodniuk
kell arról, hogy a gyermekek, a csempészet 
áldozatai, a sürgős orvosi ellátásra szoruló 
személyek, a nemzetközi védelemre 
szoruló személyek, továbbá a különösen 
veszélyeztetett helyzetben lévő személyek 
különleges szükségleteit megfelelő módon 
kielégítsék.

Or. en

Módosítás 32
Jean-Pierre Audy

Rendeletre irányuló javaslat
6 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1) A fogadó tagállam vagy egy részt vevő 
tagállam parti tengerén – amennyiben 
alapos okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
a határátkelőhelyeken végzett ellenőrzést 
megkerülni szándékozó személyeket 
szállít, illetve migránsok tengeren való 
csempészetében érintett – a részt vevő 
egységeknek a következő intézkedéseket
kell alkalmazniuk:

(1) A fogadó tagállam vagy egy részt vevő 
tagállam parti tengerén – amennyiben 
alapos okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
a határátkelőhelyeken végzett ellenőrzést 
megkerülni szándékozó személyeket 
szállít, illetve migránsok tengeren való
illegális csempészetében érintett – a részt 
vevő egységeknek a következő
intézkedések valamelyikét kell 
alkalmazniuk:

Or. fr
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Módosítás 33
Marietta Giannakou

Rendeletre irányuló javaslat
6 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1) A fogadó tagállam vagy egy részt vevő 
tagállam parti tengerén – amennyiben 
alapos okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
a határátkelőhelyeken végzett ellenőrzést 
megkerülni szándékozó személyeket 
szállít, illetve migránsok tengeren való 
csempészetében érintett – a részt vevő 
egységeknek a következő intézkedéseket
kell alkalmazniuk:

(1) A fogadó tagállam parti tengerén –
amennyiben alapos okkal feltételezhető, 
hogy egy hajó a határátkelőhelyeken 
végzett ellenőrzést megkerülni szándékozó 
személyeket szállít, illetve migránsok 
tengeren való csempészetében érintett – a 
részt vevő egységeknek a következő
intézkedések valamelyikét kell 
alkalmazniuk:

Or. en

Módosítás 34
Jean-Pierre Audy

Rendeletre irányuló javaslat
6 cikk – 1 bekezdés – d pont

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

d) a hajó lefoglalása és a fedélzeten 
tartózkodók feltartóztatása;

d) a hajó lefoglalása és a hajót üzemeltető 
személyek feltartóztatása;

Or. fr

Módosítás 35
Marietta Giannakou

Rendeletre irányuló javaslat
6 cikk – 2 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(2) A fogadó tagállam vagy a részt vevő 
tagállam, amelynek parti tengerén sor 
kerül a feltartóztatásra, engedélyezi az (1) 

(2) Az a fogadó tagállam, amelynek parti 
tengerén sor kerül a feltartóztatásra, 
engedélyezi az (1) bekezdésben említett 
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bekezdésben említett intézkedéseket és a 
nemzetközi koordinációs központon 
keresztül megfelelő módon utasításokat ad 
a részt vevő egységnek. A részt vevő 
egység a nemzetközi koordinációs 
központon keresztül tájékoztatja a fogadó 
tagállamot, amennyiben a hajó kapitánya 
kérelmezi a lobogó szerinti állam 
diplomáciai képviselőjének vagy konzuli 
tisztviselőjének értesítését.

intézkedéseket és a nemzetközi 
koordinációs központon keresztül 
megfelelő módon utasításokat ad a részt 
vevő egységnek. A részt vevő egység a 
nemzetközi koordinációs központon 
keresztül tájékoztatja a fogadó tagállamot, 
amennyiben a hajó kapitánya kérelmezi a 
lobogó szerinti állam diplomáciai 
képviselőjének vagy konzuli 
tisztviselőjének értesítését.

Or. en

Módosítás 36
Marietta Giannakou

Rendeletre irányuló javaslat
6 cikk – 3 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(3) Amennyiben alapos okkal 
feltételezhető, hogy egy hontalan, vagy 
hontalan hajóhoz hasonlónak tekinthető 
hajó a határátkelőhelyen végzett 
ellenőrzést megkerülni szándékozó 
személyeket szállít, illetve migránsok 
tengeren való csempészetében érintett, a 
fogadó tagállam vagy a részt vevő 
tagállam, amely parti tengerén a hontalan
hajót feltartóztatták, engedélyezi és 
utasítást ad a részt vevő egységnek, hogy 
állítsa meg a hajót és hozza meg az (1) 
bekezdésben meghatározott intézkedések 
valamelyikét.

(3) Amennyiben alapos okkal 
feltételezhető, hogy egy hontalan, vagy 
hontalan hajóhoz hasonlónak tekinthető 
hajó a határátkelőhelyen végzett 
ellenőrzést megkerülni szándékozó 
személyeket szállít, illetve migránsok 
tengeren való csempészetében érintett, az a 
fogadó tagállam, amely parti tengerén a 
hontalan hajót feltartóztatták, engedélyezi 
és utasítást ad a részt vevő egységnek, 
hogy állítsa meg a hajót és hozza meg az
(1) bekezdésben meghatározott 
intézkedések valamelyikét.

Or. en

Módosítás 37
Jean-Pierre Audy

Rendeletre irányuló javaslat
7 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1) Nyílt tengeren, amennyiben alapos 
okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
migránsok tengeren való csempészetében 
érintett, a részt vevő egységeknek, a 
migránsok csempészete elleni fellépésről 
szóló jegyzőkönyvvel összhangban a 
következő – a lobogó szerinti állam 
engedélyezéséhez kötött – intézkedéseket
kell alkalmazniuk a következők közül:

(1) Nyílt tengeren, amennyiben alapos 
okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
migránsok tengeren való illegális
csempészetében érintett, a részt vevő 
egységeknek – különösen a lobogó szerinti 
állam tekintetében – a migránsok 
csempészete elleni fellépésről szóló 
jegyzőkönyvvel összhangban a következő
intézkedések valamelyikét kell 
alkalmazniuk:

Or. fr

Módosítás 38
Ioan Mircea Paşcu

Rendeletre irányuló javaslat
7 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(1) Nyílt tengeren, amennyiben alapos 
okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
migránsok tengeren való csempészetében 
érintett, a részt vevő egységeknek, a 
migránsok csempészete elleni fellépésről 
szóló jegyzőkönyvvel összhangban a 
következő – a lobogó szerinti állam 
engedélyezéséhez kötött – intézkedéseket
kell alkalmazniuk a következők közül:

(1) Nyílt tengeren, amennyiben alapos 
okkal feltételezhető, hogy egy hajó 
migránsok tengeren való csempészetében 
érintett, a részt vevő egységeknek,
valamint szükség esetén a konzultációs 
fórum képviselőinek a migránsok 
csempészete elleni fellépésről szóló 
jegyzőkönyvvel összhangban a következő 
– a lobogó szerinti állam engedélyezéséhez 
kötött – intézkedések valamelyikét kell 
alkalmazniuk:

Or. en

Módosítás 39
Sabine Lösing

Rendeletre irányuló javaslat
7 cikk – 4 bekezdés
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A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(4) Ha idegen lobogó alatt hajózó vagy 
lobogója bemutatását megtagadó hajóról 
alapos okkal feltételezhető, hogy valójában 
ugyanaz a honossága, mint a részt vevő 
egységnek, az egységnek ellenőriznie kell, 
hogy a hajó jogosan viseli-e lobogóját. E 
célból megközelítheti a gyanús hajót. Ha a 
gyanú a hajóokmányok ellenőrzése után 
továbbra is fennáll, további vizsgálatot kell 
tartani a hajó fedélzetén, amelyet a lehető 
legteljesebb körültekintéssel kell 
végrehajtani. A megfelelő csatornákon 
keresztül fel kell venni a kapcsolatot azzal 
a részt vevő tagállammal, amelynek 
lobogóját a hajó feltételezhetően viseli.

(4) Ha idegen lobogó alatt hajózó vagy 
lobogója bemutatását megtagadó hajóról 
alapos okkal feltételezhető, hogy valójában 
ugyanaz a honossága, mint a részt vevő 
egységnek, az egységnek ellenőriznie kell, 
hogy a hajó jogosan viseli-e lobogóját. E 
célból megközelítheti a gyanús hajót. Ha a 
gyanú a hajóokmányok ellenőrzése után 
továbbra is fennáll, további vizsgálatot kell 
tartani a hajó fedélzetén, amelyet az elérni 
kívánt céllal arányos módon és a lehető 
legteljesebb körültekintéssel kell 
végrehajtani. A megfelelő csatornákon
keresztül fel kell venni a kapcsolatot azzal 
a részt vevő tagállammal, amelynek 
lobogóját a hajó feltételezhetően viseli.

Or. en

Módosítás 40
Jean-Pierre Audy

Rendeletre irányuló javaslat
7 cikk – 8 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(8) Amennyiben alapos okkal 
feltételezhető, hogy egy hontalan, vagy 
hontalan hajóhoz hasonlónak tekinthető 
hajó migránsok tengeren való 
csempészetében érintett, a részt vevő 
egység a hajó fedélzetére léphet és 
megállíthatja azt, hogy ellenőrizze, valóban 
hontalan-e. Amennyiben a gyanú 
beigazolódik, az (1) bekezdésben 
meghatározottak szerint további megfelelő 
intézkedések kerülhetnek végrehajtásra a 
nemzeti és nemzetközi joggal összhangban.

(8) Amennyiben alapos okkal 
feltételezhető, hogy egy hontalan, vagy 
hontalan hajóhoz hasonlónak tekinthető 
hajó migránsok tengeren való illegális
csempészetében érintett, a részt vevő 
egység a hajó fedélzetére léphet és 
megállíthatja azt, hogy ellenőrizze, valóban 
hontalan-e. Amennyiben a gyanú 
beigazolódik, az (1) bekezdésben 
meghatározottak szerint további megfelelő 
intézkedések kerülhetnek végrehajtásra a 
nemzeti és nemzetközi joggal összhangban.

Or. fr
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Módosítás 41
Jean-Pierre Audy

Rendeletre irányuló javaslat
7 cikk – 11 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(11) Amennyiben megalapozatlannak 
bizonyulnak azok az okok, amelyek 
alapján feltételezték, hogy egy hajó 
migránsok nyílt tengeren való 
csempészetében érintett, illetve 
amennyiben a részt vevő egység nem
rendelkezik joghatósággal a fellépéshez, 
azonban továbbra is alapos okkal 
feltételezhető, hogy a hajó olyan 
személyeket szállít, akik egy tagállam 
határát kívánják elérni és a 
határátkelőhelyen folytatott ellenőrzést 
meg szándékozzák kerülni, a hajót 
továbbra is figyelemmel kell kísérni. Azon 
tagállamoknak a nemzeti koordinációs 
központjait, amelyek felé a hajó tart, a 
nemzetközi koordinációs központ 
tájékoztatja a hajóval kapcsolatban.

(11) Amennyiben megalapozatlannak 
bizonyulnak azok az okok, amelyek 
alapján feltételezték, hogy egy hajó 
migránsok nyílt tengeren való illegális
csempészetében érintett, illetve 
amennyiben a részt vevő egység nem 
rendelkezik joghatósággal a fellépéshez, 
azonban továbbra is alapos okkal 
feltételezhető, hogy a hajó olyan 
személyeket szállít, akik egy tagállam 
határát kívánják elérni és a 
határátkelőhelyen folytatott ellenőrzést 
meg szándékozzák kerülni, a hajót 
továbbra is figyelemmel kell kísérni. Azon 
tagállamoknak a nemzeti koordinációs 
központjait, amelyek felé a hajó tart, a 
nemzetközi koordinációs központ 
tájékoztatja a hajóval kapcsolatban.

Or. fr

Módosítás 42
Ioan Mircea Paşcu

Rendeletre irányuló javaslat
9 cikk – 7 bekezdés

A Bizottság által javasolt szöveg Módosítás

(7) A részt vevő egységek haladéktalanul 
tájékoztatják a felelős mentési 
koordinációs központot a helyzet 
értékeléséről. A mentési koordinációs 
központ utasításainak megérkezéséig a 
részt vevő egység megteszi az érintett 
személyek biztonságának garantálásához 
szükséges megfelelő intézkedéseket.

(7) A részt vevő egységek haladéktalanul 
tájékoztatják a felelős mentési 
koordinációs központot a helyzet 
értékeléséről. A mentési koordinációs 
központ utasításainak megérkezéséig a 
részt vevő egység megteszi az érintett 
személyek biztonságának garantálásához és 
emberi jogainak tiszteletben tartásához
szükséges megfelelő intézkedéseket.
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Or. en


